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ABSTRACT

Denise Thea Maresca Rumekso. English for Business and Professional
Communication Study Program. Analysis™of Translation Techniques and
Accuracy of Representative Speech Acts.in Going Seventeen: Bad Clue Variety
Web Series Subtitle.

As variety web series on‘platforms like YouTube becoming increasingly-popular,
effective subtitle translation is vital for bridging linguistic and cultural gaps.«This
study explores the translation techniques and accuracy of subtitles in the variety
web series Going Seventeen; concentrating on representative speech acts in the
"Bad Clue™ segment. Using a descriptive qualitative method, the research delves
into how these speech acts are translated and their effects on. audience
comprehension. The study identified 120 sentences containing representative
speech acts, with informing and asserting being the most prevalent; comprising
36% and 33% of the data, respectively. Less frequent acts, such as implying and
reporting, enhance the dialogue's depth and engagement.  The predominant
translation techniques—Iliteral translation, “modulation, - transposition, and
established equivalents—contribute to the accuracy and.clarity of the subtitles.
Despite these techniques, the overall translation acecuracy is:moderate or less
accuracte, with an average score of 2.5 out of 3, indicating some inaccuracies that
affect the intended meaning and emphasis of the speech acts. These insights are
crucial for improving subtitle translation practices and.enhancing the global
audience's understanding of digital entertainment content.

Keywords:
Accuracy, representative speect act, translation techniques, translation guality,
variety web series.
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ABSTRAK

Denise Thea Maresca Rumekso. Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis dan
Profesional. Analysis of Translation Techniques and Accuracy of Representative
Speech Acts in Going Seventeen: Bad Clue Variety Web Series Subtitle.

Dengan semakin populernya variety web series di platform seperti YouTube,
terjemahan subtitel yang efektif'sangat penting untuk menjembatani kesenjangan
linguistik dan budaya. Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis teknik
terjemahan dan akurasi-subtitel dalam variety web series Going Seventeen,
dengan fokus pada tindak tutur representatif dalam salah satu segmennya."Bad
Clue". Menggunakan metodewkualitatif deskriptif, . penelitian ini mengkaji
bagaimanatindak tutur tersebut diterjemahkan dan dampaknya terhadap
pemahaman  audiens. Penelitian ini mengidentifikasi 120 kalimat yang
mengandung tindak tutur representatif, dengan tindak tutur informing dan
asserting sebagai yang paling dominan, masing-masing menyusun 36% dan 33%
dari data. Tindak tutur yang kurang sering muncul, seperti implying dan
reparting, berfungsi menambah detail dan keterlibatan dialog. Teknik terjemahan
yang paling umum—terjemahan literal, modulasi, .transposisi, dan padanan
lazim—berkontribusi pada akurasi dan kejelasan. Meskipun demikian, akurasi
terjemahan secara keseluruhan tergolong-moderat atau kurang akurat, dengan
skor ‘rata-rata 2,5 dari 3, menunjukkan.beberapa ketidakakuratan yang
mempengaruhi makna dan penekanan dari. tindak tutur. Wawasan ini penting
untuk meningkatkan praktik terjemahan subtitel dan memperbaiki pemahaman
audiens global terhadap konten hiburan digital.

Kata kunci:
Keakuratan, tindak tutur representatif, teknikpenerjemahan, kualitas terjemahan,
variety wel series.
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CHAPTER I
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

According to Newcomb (2014), variety shows are described as television
programs featuring a combination of performances such as music, comedy, and
various other acts. Meanwhile, according to the Cambridge Dictionary (2022),
a web series is a show eonsisting of a series of videos on a particular topic or
telling a particularstory that is broadcast.on the internet. Both terms essentially
denote a series.of entertainment programs; the difference lies primarily-in the
venue or platform where the shows are presented or viewed. Web series are
typically created with the primary intention of being first published on the
Internet and not through.conventional television.channels (Alfajri, 1rfansyah,
& Isdianto, 2014). The concept and form of variety web series have also
evolved in recent times, combining the definitionsof both variety shows, which
entail entertainment programs featuring.music, sketehes or acting, and dance,
with web series, which are distributed on the internet through platforms like
YouTube.

The popularity of web series has surged In recent years, becoming a
prominent form of entertainment across various-online platforms. According to
a report by Statista (2023), the.global revenue from web series is projected to
reach $26 billion by 2023, -highlighting the.immense growth and potential of
this medium and one of the key ‘factors driving the surge in web series
production is the increasing accessibility of digital platforms, which provide
creators with'a low barrier to entry and a global audience reach. YouTube, the
second most popular social media.platform_and. search-engine globally, had
more than 2.1 billion users in 2020. This led to over a billion hours of video
being watched daily, with more than 500 hours of new content uploaded every
minute (Osman, Mohamed, Elhassan, & Abdulhadi Shoufan, 2022). It offers a
variety of content in various languages aimed at providing entertainment.

South Korean channels are strategically adapting to reach a broader

international audience by implementing multifaceted approaches. As noted by
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Jin (2016), professor of Communication at Simon Fraser University and an
expert in Korean media globalization, cultural adaptation plays a crucial role,
with content localized through subtitling, dubbing, and narrative adjustments
to resonate with diverse viewers. Embracing digital platforms like Vimeo, Viki,
and YouTube allows these channels to distribute content globally, capitalizing
on the popularity of online streaming services.:«By engaging with fan
communities and leveraging social media platforms, they cultivate a loyal
international audience base, amplifying the reach of their ‘content. Thus,
providing subtitles, dubbing, and engagingin strategic partnerships ensures
that South Korean media resonates with diverse \audiences worldwide,
fostering greater accessibility and appreciation.

Going Seventeen is a Korean popular web-based variety series on YouTube
starring the boy group Seventeen, produced by Pledis Entertainment. It serves
as both entertainment and a cultural bridge, offering viewers insights into
Karean societal narms and colloguialisms. With an average of over 5 million
views per episode, the show has gained widespread acclaim and a global
audience. The segment “"Bad Clue" is central to.its appeal, showcasing the
members' cognitive agility and teamwork as they solve complex puzzles. The
dynamic interactions and-various speech acts, along with accurate subtitle
translations, enhance the show's accessibility and appeal to international fans
eager to learn about Korean culture.

Subtitle translation in audiovisual content like Going Seventeen is pivotal
for effectively conveying the show's message and humor to non-Korean-
speaking audiences. As emphasized by Gambier (2019), subtitling serves asa
bridge between cultures, requiring translators to accurately convey.linguistic
and cultural nuances while'maintaining readability and.synchronicity with the
audiovisuals. In the realm of audiovisual translation, relay—or double
translation—can sometimes be unavoidable and common, potentially
compromising the quality and coherence of the final product (Kipper, 2016).
Accuracy in conveying linguistic and cultural expressions characteristic of the

original language is paramount, as noted by Remael and Lambert (2015), who
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stress that translators must carefully consider cultural references and idiomatic
expressions to ensure that subtitles resonate with the target audience. These
efforts are crucial for ensuring that non-Korean viewers can fully appreciate
the content. Furthermore, in addition to linguistic accuracy, the translation of
speech acts and interpersonal interactions is essential for maintaining the
authenticity and impact of the dialogue, fostering.a deeper connection between
the audience and the characters.or hosts.

Speech acts are~essentially the actions performed through “language.
Utterances accompanied by such acts are termed speech acts (Yule, 1996).
According to Searle (1975), there are three types of speech acts: locutionary
acts (basic utterances), Illocutionary acts (expressing intentions), and
perlocutionary acts (eliciting responses). This study zooms in on illocutionary
speech acts, which have five main types: assertive/representative (stating facts
or opinions), directive (issuing commands or requests), commissive
(committing to future actions), expressive (conveying emotions or attitudes),
and declarative (changing the state of affairs). The study will primarily
concentrate on representative speech acts.

According to Yule (2006: 92), “representative or-assertive speech acts occur
when someone makes statements that describe their beliefs about things
happening in the real world." Representative or assertive speech acts are
statements that affirm the truth-of the propositions conveyed (Tarigan, 1990).
Thus, when someane uses a representative speech act, they effectively commit
themselves to the truth of that statement. This type of speech act serves to
express what the speaker believes to be true or untrue, such as stating,
explaining, indicating,.convincing, informing, and so on.

In comparison to othersegments of Going Seventeen,-the“exploration of
illocutionary speech acts offers a unique lens into the dynamics of
communication within the K-pop boy group Seventeen. This variety web series
is highly situational, leading to a wide range of communication forms. While
“Bad Clue” showcases complex conversations indicative of various

representative speech acts such as asserting and reporting, other segments of
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the show also exhibit instances of other illocutionary speech acts in different
contexts. For example, sports segments like "Kickball" and “Four Wheeled
Rider” predominantly showcase directive speech acts as members engage in
activities such as sports challenges or games, where instructions, commands,
and requests are central to the interaction. Likewise, in segments like "Cooking
Time," and “Ad-Lib Genius”, the~focus is on _the. members' interactions,
indicating the existence of- expressive speech acts, while ‘preparing dishes
and/or skits where they express joy, surprise, or frustration as they.navigate the
cooking process and the show together. Therefore, the research will primarily
focus on the Bad Clue segment.and how the members of Seventeen, in their
various roles, use representative speech acts to provide clues andsinformation,
guess complex puzzles, explain situations and report findings as well as further
analyze them in terms of the technique and accuracy of their subtitle
translations.

Various studies related to the variables and the location of this research have
been examined. Several researchers such as Warsidi et al. (2023), Lestari et al.
(2022), Arsani et al. (2021), Ahmed et al..(2021),-and Rosyidi et al. (2019)
have conducted studies on the same linguistic unit.and source of data and has
provided insights that the most dominant type found in the speeches is
representative/assertive speech act with the “informing” or “stating” functions.
There have not been many general.studies or linguistic analyses about web
series conducted. Suriani (2022) conducted. research on linguistic analysis,
specifically examining illocutionary speech acts within a web series. However,
the study did not focus on analyzing translation techniques and quality. Onthe
other hand, Agista:& Oktoviandry (2024), Rahmawati (2023), and. Tutuarima
et al. (2018) have conducted-studies focusing on illocutionary-speech acts and
the translation and its techniques and qualities, yet, the object mostly zooms in
on the subtitles and dubbing of a movie and its linguistic unit concentrated on
the various types of illocutionary acts, such as expressive and directive speech

acts.



eyieyer uabap Niuyaiijod uizi edue)

S
v
(1)
=
Q
c
—
T
o
=
=g
Q.
o
=
3
[}
=
o
0
==
o
=
=
D
T
[}
=
=
=}
Q
o
=
<
-
=}
Q
g
Q
N—
o
-
v
o
-~
(1)
=
3.
==
4
[}
Q
[}
=
s
o
=
Q
-
-
o

N
Qoo
o )
- m
o S
= @
Q@¢c s
35S
= =
=
3 o3
c o
3 c
xS
) c
5 x
~
Sa6 7
3 =%
3 5
m :
=
338¢
B RS
= o
o
533
S 28g
=2 F
® 8 3
T
9 @B
Q >
9 o
> =
o o
g 5
< °
w M
o E
c 2 E
= =
c 4
S
303
- ]
< <
o i)
= =
c 9 3
= =
28>
2. °
o =
g =
m —
3 £
5 5
T
z ¢
o
=~ 3
5 T
5 &
° =
c s
3 @
o
-
~
-
=
=
Q
-
o
=
o
3.
o
c
O
=
w
(=
o
-
=
3
o
w
S
o
Ea

ac
m
&
8
S
-+
Y

==
o
x
8
T
-+
o
E.
=
o
o
;‘
(1)
x
=
x
r
M
Q
(1)
=.
o
Q
x
Q
‘
-+
o

-y
o
o
-
o
=}
Q
3
[}
=
Q
[
=
T
wn
m
o
o
=)
[
=
Q
-
o
<
w
.
c
=
c
=
~
o
-
<
o
-~
=
w
=.
-
o
3
T
Q
3
[}
=
n
o
=
-
c
3
=
[
=}
Q.
Q
=}
3
[}
=i
<
(1)
o
c
-
=
o
=
w
(=
3
o
[}
=

a.

a.

b.

C.

Although similarities and differences have been identified, no research has
been encountered that delves into an array of YouTube’s variety web series
analysis, specifically focusing on the translation techniques and accuracy of
representative speech acts in their subtitles. Therefore, this research aims to fill
this gap by providing new insights into how translation techniques of
representative speech act in subtitles-are performed in.the object of variety web
series on YouTube, as well‘as.evaluating the extent to which the translation
accurately conveys.thecoriginal message to the target language-speaking

audience.

1.2 Statement of the Problems
Based.on the background, the research problem can be formulated as follows.

What types.of representative.speech.acts.are found.in the subtitles of
the variety web series Going.Seventeen: Bad Clue?

What translation techniques are used in translating representative
speech acts found in the subtitles of the variety web series Going
Seventeen: Bad Clue?

How is the translation accuracy aspect of representative speech acts
found in the subtitles of the variety web series Going Seventeen: Bad

Clue?

1.3 Objectives of the Study
Based on the stated research problem, the objectives of this study are as

follows.

To identify the types of representative speech acts present in the
subtitles of the variety web series Going Seventeen: Bad Clue:

To identify thetranslation techniques used..in-translating the
representative speech acts present in the subtitles of the variety web
series Going Seventeen: Bad Clue.

To assess and describe the translation accuracy of the representative
speech acts in the subtitles of the variety web series Going Seventeen:
Bad Clue.
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1.4 Limitation of the Study
This study identifies the types of representative speech acts, based on
Searle's theory (1969), found in the subtitles of the variety web series Going
Seventeen: Bad Clue, and analyzes the translation techniques used based on
Molina & Albir theory (2002), as well as the accuracy of translating
representative speech acts in the subtitles based on.Nababan et al.'s theory
(2012).

1.5 Significances of the Study
a. Theoretical
This research IS expected to significantly contribute to the
understanding of representative speech acts, especially in the context of
entertainment media..Furthermore, it.is also "anticipated to aid. in the
development of translation theory by enriching the understanding of
techniques and accuracy in.translating speech acts that reflect the original
culture into the target language; thus.expanding insights.into the dynamics
of cross-cultural translation.
b. Practical
This research is expected to provide a better understanding of the
techniques and accuracy of translating representative speech acts in the
subtitles of a variety web series;serving as a reference for researchers and
practitioners to enhance the quality of translation. Additionally, it is hoped
that this research will contribute to the development of translation studies

and enrich the literature in the field.
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CHAPTER V
CLOSING

5.1 Conclusion

In the light of the findings and discussion of the types of representative

speech acts in the subtitles of the web series Going Seventeen: Bad Clue, the
translation techniques utilized,.and the assessed translation accuracy, several
conclusions can be outlined as follows.

1. The analysis.ofthe Going Seventeen: Bad Clue variety web series subtitles

reveals «the distribution and types of representative speech acts,
highlighting their role in entertainment media. Informing and-asserting are
the most prevalent, constituting. 36% and 33% of the total data,
respectively, reflecting the series'.focus on providing information and
expressing strong opinions. These acts help convey rules, facts, and
updates essential for understanding the complex plot and character
interactions. Less frequent but significant types—implying for 15%,
reporting for 9%, and complaining for.7/%-—add depth and engagement,
requiring viewers to infer meaning, maintain narrative continuity, and
connect through relatable expressions of frustration. Overall, the study
underscores the importance of diverse speech acts in creating dynamic and
engaging dialogue that enhances theraudience's viewing experience.

The analysis of the translation techniques used to translate representative
speech acts in the subtitle of the variety web series Going Seventeen: Bad
Clue reveals that literal translation is the most dominant, accounting for
22% of the total data, as it preserves the original meaning and structure of
the source text, ensuring-acecuracy.and clarity. Other-prevalent techniques
include modulation (19%), transposition (15%), and established
equivalent (11%), which collectively enhance the accuracy of the
translations by adapting expressions to fit linguistic norms and cultural
contexts of the target language. While literal translation focuses on lexical

meanings, modulation adjusts expressions to align with target language

68
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norms, and transposition changes grammatical structure while maintaining
meaning. The established equivalent technique uses familiar equivalents
in the target language to aid audience understanding. The least used
technique is variation, which incorporates linguistic elements not found in
the source language. These techniques together ensure a faithful and
comprehensible translation.

The assessment and analysis of the translation accuracy of representative
speech acts, condueted by two experts in the translation field, conclude
that the translation shows a moderate level of accuracy, with an-average
score0f2.56 out of a perfect score of 3. While the.overall accuracy of the
translations is maintained to some extent, numerous ‘instances of
inaccuracies are present. These inaccuracies arise from mistranslations and
techniques that sometimes distort or diminish the intended meaning and

emphasis of the representative speech acts.

5.2 Suggestion

Drawing from the research findings; discussion, and conclusion of this

study, suggestions for future researchers and/or translators are proposed as

follows.

1. This study focuses on the types and techniques of translation, as well as the
accuracy aspect of translation quality-in representative speech act sentences
found in the subtitles of the YouTube variety. web series Going Seventeen:
Bad Clue. Future researchers are encouraged to examine other types of
illocutionary acts, for example, directive speech acts, given the main plot of
the series, ‘or expressive speech acts in other episodes_of.the  Going
Seventeen Program/Series-Additionally, future research-could explore other
aspects of translation quality, including acceptability and readability or
other aspects found by other expert. This study solely examines the
translation product; thus, future researchers should consider analyzing the
translation process, potentially investigating shifts and/or subtitling

procedures and perhaps how they also affects the translation quality.



2. Translators and subtitlers should strive to balance accuracy with naturalness

in the target text, ensuring that subtitles are both faithful to the original
dialogue and easily understandable for the target audience. Close attention
should be paid to the cultural and plot context and intent of speech acts to
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APPENDIX 1 - DATA ANALYSIS

TYPES OF
REPRESENTATIVE Ti’éﬁﬂairclsl\l
) SPEECH ACTS
>
= SL TL o TRANSLATION g _
JZ> (ENGLISH) (INDONESIA) CONTEXT S| 2|83 ]85 TECHNIQUE z 2| 3
o) S |8 |8 |T|T 2 > | 3
; S22 |S |2 5 | 38| €
S|2|5312 |2 21 5 B
Q@ |@e @ |< |35 @® o =
@ @
E.
; i h i i i
= I'm the President of bSK's | Aku adalah direktur T. ¢ speake.r mtrodgced Literal Translation,
;b01 . v o himself while shaking hands v Calque, Pure v
2 main subsidiary. afiliasi utama bSK. f . .
. with others. Borrowing, Adaptation
&
The Vice-chairman of the bSK Modulation. Reduction
002 | I just got injured a little. Hanya sedikit terluka asnwered a gquestion about his v - ' v
Transposition
hand.
o~ The Vice-chairman conveyed Literal Translation,
You wrote an unpleasant Anda menulis artikel yang : . o
003 g . L. discontent to the reporter about v Particularization, v
article lately. sedikit buruk kali ini. . . . .
the articles written by him. Transposition
Our s.mart famllly doctor Seorang dgk_ter pintar The _speaker gsserted hIS- belief Established Equivalent,
004 | who is also taking care of | yang memikirkan and information about his v L. v
: \ Transposition, Calque
my health. kesehatan ku juga. family doctor.
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What are you looking at
there, alone?

Apa yang kamu lihat
sendirian?

The speaker (a prosecutor)
suspected the reporter when he
saw him looking at his
notebook.

Literal Translation,
Reduction,
Transposition

ag
v
x
a
T
-+
V)

»

I'm a prosecutor.

Aku seorang jaksa.

The prosecutor implied his
authority to the reporter.

Literal Translation

~

Wait, you can't just take
away people's stuff just
because you're a
prosecutor.

Apakah kamu.bisa
dengan.mudah
mengambil barang orang
lain hanya karena kamu
seorang jaksa?

The reporter asserted his stance
and stood up for-himself when
the Prosecutor doubted him:.

Adaptation,
Transposition,
Modulation

(e°)

Well, do as'you please,
we'll deal with this legally.

Baiklah kalau begitu, ayo
kita lakukan secara
hukum.

The prosecutor. asserting his
authority to the Reporter.

Established Equivalent,
Adaptation,
Modulation,

Transposition

[
x
()
o
-+
(]
3.
E0
0
=3
=23
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3
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0
2
(1]
(o]
()
=.
o
x
Q
=
5
00

9

| heard that he's not coming
today.

Yang aku ketahui,
Pimpinan tidak-akan
datang hari ini.

The Vice-chairman relayed
information about the
Chairman to the others.

Modulation,
Amplification,
Transposition,

Particularization

010

Your injury seems quite
severe considering you got
cut while you were
cooking.

Aku pikir cederanya
cukup besar jika hanya
luka saat memasak.

Thereporter implied his
distrust of the Vice-chairman's
hand-injury.

Modulation,
Generalization,
Established Equivalent
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~ | heard he is aoing to ':aerij Fr)?r?]ndiizgaga;e\z;kgia The Vice-chairman conveyed Amplification,
= ﬁll dea h? r? g men mE likan information about the v Modulation,
» : 5 -2- redeem s shares. engemba Chairman to the others. Established Equivalent
Q8 x | sahamnya.
9 U UoOY M (=
= P O - =
522338 = — Aku seorang detektif . . Literal Translation,
Q c g£Q g | I'm a detective hired by the . . A Detective introduced himself ..
3 =53 - 12 Chairman yang dipekerjakan oleh to the others v Transposition,
2535 c ' Pimpinan. ' Adaptation
Q 2 sQ L
S335 &
3 s (1" I'm an old friend of Aku adalah teman lama
,3, ; § § 3:13 Chairman Park, as well as dan mitra bisnis Pimpinan | The Vice-chairman.re- v Literal Translation,
= g =& = his business partner, the Park, wakil pimpinan introduced himself. Pure Borrowing
) =2 Vice-Chairman of hSK: hSK.
SfEx @
3 25
m 5 - -
_g Eé ; '%‘l 4 I'm Chairman Park's A}'::;egfgr?;cz:?n inan An Attorney introduced v Literal Translation,
o 8 g c ; specialized attorney. Igark P himself to the others. Transposition, Calque
537 Iz
o : 3< o I'm Park Mingyu and I'm Aku.Park-Mingyu, 20 The Chairman’s.grandson Literal Translation,
o b ' -
& § :: = 015 | 20years old, and yes, I'm tahun, dan ya, aku.cucu introduced himself to the v Pure Borrowing,
c_g__ s § o the Chairman's grandson. Pimpinan. others. Calque
5§ 53
0 = 0 e~
5§35 S The Chairman's chief secretar . .
= £33 I'm Chairman Park's chief | Aku ajudan Pimpinan . y y Literal Translation,
S ee D) 016 ¢ Park introduced himself tothe v Transposition
=5 E 2 secretary. . S p
c =83
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5382
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2538
=353
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I'm a prosecutor who is
deeply involved in the bSK
group, and a prosecutor
who has worked many long
years with the group.

Aku seorang jaksa
penuntut yang banyak
berhubungan dengan grup
bSK dan telah bekerja
sama selama beberapa
waktu.

The Prosecutor introduced
himself to the others.

Literal Translation,
Pure Borrowing,
Linguistic
Amplification

(o)

We are going to die if we
can't find the culprit.

Jika kita tidak
menemukan pelakunya;
kita mati

The President of bSK's main
subsidiary informed the game's
rule to.everyone.

Literal Translation,
Linguistic
Compression
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We're not looking for

Kita tidak mencari

The vice-president.of bSK's

Literal Translation,

the news came, he wants
more money.

dia meminta uang lagi.

on the Chairman’s computer to
the others.

9 anything, but the grandson | apapun tapi dari tadi si main subsidiary conveyed his Modulation,
keeps looking for cucu terus mencari suspicion of the Grandson to Particularization,
something. sesuatus the President. Calque

= Ki kamu tidak
k;' Why are you.not telling me enapa
iy 4 . mengatakan apapun kalau
~ about it'if it has nothing to .
) > tidak‘ada hubungannya? . . .
p= do with'the case? You Semakin tidak ada The prosecutor conveyed his Literal Translation,
9920 | would be able to tell me - e discontent and suspicion tothe Modulation,
about it comfortably if it g. 4 Y Reporter. Adaptation
. . kamu bisa
has nothing to do with the .
membicarakannya dengan
case. . -
lebih nyaman lagi.
When Jun-ki died, the Reporter yang menutupi Thewice-chairman read and
021 reporter who covered up I e relayed the information he read Literal Translation,

Reduction
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So many people are

Akhir-akhir ini bukan

Vice-chairman read and
relayed the information he read

Literal Translation,

w

money to the society.

kekayaanku kepada
masyarakat.

on the Chairman's computer to
the.others.

2 . h t . .
annoying me these days. anya satll orang yang on the Chairman's computer to Modulation
sudah menggangguku.
the others.
Aku sendiri yang akan Vice-chairman read and Linguistic
I said I'll donate my own mengembalikan relayed the information he read Amplification,

Particularization,
Literal Translation

Aku pikir Kita'bisa keluar

Y fh o . . . . . Modulati
.e can geF out of here dari sini kalau kita saling | Vice-chairman.asserted his odu at'lon,
4 | alive only if we help each : Adaptation,
F 3 ] membantu menangkap stance about the game'sirule. -
other and catch the culprit. Transposition
= pelakunya.
D
‘g Literal Translati
= Someone is pretending to Seseorang berpura-pura The grandson asserted his era ran_s_a on.
Q25 vy . . g Transposition,
be Park Jun-ki right now. menjadi Park Junki. belief to others: .
o Reduction
Fel
=
o~ . Sama seperti yangkamu
| count the day I can ri . . .
o . y . . 5 lakukan kepadaku, aku The detective read out loud the Modulation, Reduction,
026 | your soul into pieces just . . . .
| . kan menunggumu sampai | catfished letters to the others. Literal Translation
like you did to me. i -
jiwamu hilang.
Seseorang, dia
Someone, under Park Jun- | menggunakan.nama-Park . y | . .
) gg ... The detective stated his belief Literal Translation,
027 | ki's name wants to get Junki, dia ingin

revenge for Park Jun-ki.

membalaskan dendam
Park Junki.

and doubts to the Grandson.

Amplification
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I think the culprit is Park
Mingyu.

Menurutku pelakunya
adalah Park Mingyu.

The reporter asserted his
belief.

Literal Translation,
Transposition

©

So whatever Mingyu says,
we can't completely trust it.

Sebenarnya perkataan
Mingyu tidak bisa
dipercaya sepenuhnya:

The chief secretary informed
the factual information when
he got the information about
Mingyu's mental ilness.

Modulation,
Established Equivalent

Hong Jisoo, family doctor

Hong'Ji-soo, dokter Jeon

The reporter. voiced his doubts

Modulation,

0 | Jeon Wonwoo, what an odd |+Won-woo, perpaduan apa | and suspicion towards.the . .
= - - ; Adaptation, Reduction
> combination. ini? attorney and family doctor.

L - - - -
lg Considering the given Kalau melihat
= clues, it should be either petunjuknya, sepertinya The detective hinted the culprit Literal Translation,
03l . . -
; Yoon Jeonghan or Kim antara Jeonghan dan based on his opinion and clues. Transposition
E Mingyu. Mingyu
= So, what | know so far is, Yang aku ketahui, anak
o President Park abused the pertama Park Junki dan The chief secretary informed Compensation,
032 | oldest son Park Joongi and | anak kedua Seokmin, facts he knew so far to the Modulation, Literal
the second oldest son Park | keduanya telah dianiaya Reporter. Translation
Seokmin, both of them. oleh Ketua Park.
L . . . Thespeaker asnwered a
No, | think it losed Tidak, rt tad : 2 . .
033 ? g I Was ClOSe S e EERETIRE oL question about the lift and the Established Equivalent

earlier.

tertutup.

corpse inside.
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There will be no transfer of
bsk group's management
control by any relatives and
all my money will be
donated to the society.

Hak pengelolaan grup bsk
tidak akan diwarisi ke
kerabat dan akan
disumbangkan kepada
masyarakat.

The grandson read and relayed
the information in the will.

Literal Translation,
Linguistic
Compression, Pure
Borrowing

o1

Isn't it Seokmin?

Bukan Seokmin?

The speaker conveyed his
suspicion that the President,
Park:Seokmin, was the culprit.

Literal Translation

»

What makes me the culprit
here?

Kenapa kalian berpikir
kalau aku pelakunya
setelah melihat ini?

The speaker asserted his
stance.

Amplification,
Established Equivalent

ejie)er 1aba yiuyalijod uizi eduey

~

There's something very
suspicious about the

lawyer.

Pengacara sangat
mencurigakan.

Reporter asserted his doubt
about the Attorney.

Linguistic
Compression
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It's not valid without the
stamp.

Surat wasiat itu disetujui
kalau ada capnya.

The speaker spoke and
informed a fact about the will
to the family Doctor.

Modulation

039

I'm the one who helped
with the will.

Aku yang merapikan
surat wasiatnya.

The attorney conveyed his role
or responsibility to others.

Established Equivalent
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@
ﬁx! Aku hanya ditunjuk
N I'm iust his | h sebagai seorang _ o
N - T MG rerglfusttru;e;mgers,o Ee pengacara dan karena itu | Attorney asserted his stance Particularization,
Oool % D40 y . . aku sangat dipercaya dan | about the Chairman and his v Established Equivalent,
s = =8 A asked me to help him with diberi wab | Amplificati
S5ss 2 3 the will iberi tanggung jawal role. mplification
52838 = ' untuk merapikan surat
e 5? A wasiat
3 253 - :
m T o0 . ° )
5 9 O3
Q 5 e 2
£ 355 —_ That was my job, swapping | Aku harus.menukar surat | The speaker informed his role Reduction, Established
3 2233 a1 _ i v .
§ =~ 2 3 = the will. wasiat itu. to the others. Equivalent
>3 2o =
9 m c9o —O
3 = ra o
GRS E o = F rstandin . . . . :
> ‘,% 3 Z = r.om my unde Ste.l ding; Menurutku dia sedang Vice-president informed his . .
2 oo (1] things are happening . : . . Established Equivalent,
3s3g D42 . menuju urutan yang tidak | belief of the game's rule to the v .
P =S¢ [0) according to the‘order you . . Modulation
S Pan =~ i dia ketahui sekarang. others.
TS T 80 m— don't even remember.
® ® 35 = |
235 [
53 35 ] Attorney informed the most Literal Translation
s s a3 443 | Thebutler has died. Pelayan terbunuh. recent information to the v o ’
o &2 Y Transposition
w's 85 others.
- - =4
s @ BE
23 % ) Vice-president informed his
3 g =2 I want to take over his Aku ingin.mendapatkan role to the others about how he Established Equivalent,
838 044 L . : , v .
9 75 position. posisi dia. alwayswants the President's Transposition
S =7v7T 4
w & 0o position.
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S5 =n
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> =0
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What are you doing, Kim
Mingyu?

Apa yang kamu lakukan
Mingyu?

The speaker hinted his
suspicion even towards the
other character’s smallest
action.

Literal Translation

ag
v
x
a
T
-+
V)

~

Hey, keep an eye on Kim
Mingyu.

Awasi Mingyu.

The speaker asserted his
doubts about the other
character to the others.

Linguistic
Compression,
Established Equivalent,
Transposition

u
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(o)

They should have some
relations with their items.

Bisa jadi‘ada
hubungannya dengan
barang yang dibawa
masing-masing.

The speaker conveyed his
belief about the game's'rule.

Particularization,
Established Equivalent

fN)l

N
©

This rope was there, I'think
it wasn't there for no
reason.

Sepertinyatali ini
memiliki petunjuk juga.

The reporter stated his belief
about the one of the game's
rule.

Modulation, Literal
Translation,
Adaptation, Linguistic
Compression

eyipyerdiab

o
a1
o

We should tie the suspect.

Kita harus menangkap

pelakunya dengan tali ini.

The reporter stated his belief
about the one of the game's
rule while showing or hinting
at the rope.

Amplification,
Established Equivalent

051

I'm not the criminal for
real!

Bukan aku pelakunya!

The speaker asserted his stance
to.the others.that he's not the
culprit.

Established Equivalent,
Modulation
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Everything's pointing at
Mingyu, in fact.

Semua petunjuk
mengarah kepada
Mingyu.

The vice-president stated the
factual informations about the
hints of the game.

Established Equivalent

w

It's so obvious that you're
the criminal.

Kalau begini kamu
terlihat seperti pelakunya.

The reporter stated his doubt
and distrust about the other
character, Mingyu, being
innocent.

Established Equivalent

Even the criminal doesn't

Pelakunya bisa jadi tidak

The reporter. informed the

Modulation,

g . 'srul in th . .
=~ | know who's the criminal. tau kalau dia pelakunya. ?sgnrﬁs rule IR 1 Established Equivalent
= .
Q
Q Kenaparkamu The grandson, Park Mingyu,
o5 | Why are you'tying so hard? | mengikatnya dengan stated his suspicion towards Literal Translation
ﬁx’ keras? the Reporter's action:
| Q)
-
- u Dia terlihat.mencurigakan : .
& I'm suspicious about him as . ; g The family doctor stated what Modulation,
056 . karena minta dilepas L
he keeps trying to get out. ~— he saw. Transposition
The speaker asserred his stance Linquistic
057 | I'm innocent for real. Bukan aku. to.the others.that he's not the g

culprit.

Compression

85
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Ini.

belief to'the Grandson.

@
%’ Modulation,
. A i
(@) The dead Park Taesan, isn't | Terbunuhnya Park The speaker suggested the daptat!o_n,
T8 dead actuall Taesan bisa jadi palsu other possible culprit Transposition,
8 y Jacll patst P prit Linguistic
3. Compression
= | Th ice-cha .
(T The more people die, the Jeonghan akan tertawa e dead, vice-c a"”?a”' Modulation,
059 . b asserted what he saw in the . .
(o) more Jeonghan smiles. kalau satu persatu mati. —iic Established Equivalent
= .
% Aku‘jugabi bunuh
. u'juga bisa membunu . : .
> I could've been Killed 110 The vice chairman informed a . .
— . karena aku sudah . Literal Translation,
260 | because I received murder fact about himselfto.the .
> mendapatkan ancaman Transposition
threats, too. others.

o pembunuhan.
D
q - -
- It's a really.simple knot, o menglkgtnya dengan T.h 3 famlly d°°t°f conveyed Modulation, Literal
E'Gl : . sederhana, bisa lepas his action to the tied,Park .
= you can.easily untie it. Translation
] dengan mudah. Jeonghan.
q
o The speaker asserted his belief

062 It wor.l t affect anthmg Itu tidak ada sangkut if the Vlce—p're'5|de.nt gave r_ns Variation. Reduction

even if you show it to me. pautnya. papers containing information
to him.
063 | No, you shouldn't see i, !(zjlmu tidak boleh melihat | The vice-president asserted his Literal Translation

ejieyer 3B yiuyalijod 1efem Huek uebunuaday ueyibniaw yepn uedipnbuad 'q

2siinuad ‘uesode] uesiinuad ‘Yerwji efiey uesinuad ‘ uenijauad ‘ueyipipuad uebunuaday ynun eAuey uedipnbuad ‘e

undede ynjuaq wejep 1ul sijn} efie) yninjas neje ueibeqas yelueqiadwaw uep ueywnwnbusw buese|iqg °z
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My dad was abused by my
grandfather and committed
suicide.

Ayahku bunuh diri karena
mendapatkan
penganiayaan dari
kakekku.

The speaker relayed an
information he knew to the
others.

Modulation,
Established Equivalent

I've heard a lot about you.

Aku mengenalmu dengan
baik.

The chief secretary conveyed
the information to the famous
Prosecutor.

Modulation, Literal
Translation,
Established Equivalent

I'm the chief secretary.

Aku sekretaris.

The Chief Secretary introduced
himself to the Prosecutor.

Literal Translation,
Transposition,
Linguistic
Compression

I was working on-a case but
was called‘here urgently.

Aku sedang menangani
kasus, laluaku buru-buru
datang ke sini setelah
dihubungi.

The prosecutor answered the
guestion, from the son of the
chief secretary'about his recent
activity.

Literal Translation,
Transposition

You two have very distinct
styles.

Gaya berpakaianmu
sangat mencolok:

The prosecutor hintied
something about the
constructors' manners
indirectly.

Literal Translation,
Adaptation,
Established Equivalent

How rude.

Kau tidak punya sopan
santun.

The Investment Company
CEO stated his assesment of
the Constructor's manners not
knowing who he was.

Literal Translation,
Modulation
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He's my very talented
friend from college.

Dia alumni kampusku
yang sangat berbakat.

The CEO gave information
about the Chief Editor of
Forward News, Moon Junhui,
to the others.

Literal Translation,
Reduction

ag
v
x
a
T
-+
V)

-

You should introduce
yourself properly.

Kau harus menyapa
dengan benar.

The CEO asserted his authority
to the small business owner
invited.

Literal Translation,
Modulation,
Adaptation

T
1)
x
[
o
-+
(1)
3.
R
o
=3
=
o
L
27

of bad things.

dia selalu melakukan hal-
hal buruk.

others.

The Aide seems to know A ggerertinya The CEO stated his. belief Literal Translation,
2 mengenal . .
=~ everyone. - about the Aide. Transposition
> semua orang di sini.
Q Lihatlah wajah ki
ihatlah wajah mereka .
) You've probably met J . . . Adaptation,
= . satu per satu, pasti ada The Aide stated his stance .
073 | everyone before once, sir, Compensation,
— X j yang kau kenal, kau yang | about the CEO: .
o you just.don't remember. { ; Modulation
E tidak mengingat mereka.
= The Aide reported and relayed
o Qur.company's chairman Sejujurnya, Pak Ketua information about the factual e
. . L Amplification,
074 | has been receiving death terus mendapatkan and most update information Transposition
threats. ancaman pembunuhan. about the Chairman or Mayor P
Kwon.
Sudah sepantasnya L
. . . The/Assemblyman asserted his . .
It's about time, he did alot | begitu, . Literal Translation,
075 LR time, he did 2 g egriu belief about the Mayor to the terat transiation

Modulation
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Everyone here is bad,
though.

Tapi, semua orang di sini
juga orang-orang jahat.

The Assemblyman asserted his
belief about everyone in the
room.

Literal Translation,
Modulation

ag
v
x
a
T
-+
V)

~

So | asked an investigator
to come as well.

Jadi, hari ini aku juga
memanggil detektif.

The Aide conveyed that he was
the one inviting everyone and
the Investigator.

Literal Translation

T
1)
x
[
o
-+
(1)
3.
R
o
=3
=
o
L
27

(ee]

I believe the person
sending the threats is in this
room.

Bagaimanapun, pengirim
ancaman pembunuhan
sepertinya salah satu
orang di sini.

The Aide conveyed his belief.

Adaptation,
Amplification,
Modulation,
Transposition

fN)l

©

I've known Kwon Daeho
for a long time.

Aku berteman lama
dengan Kwon Daeho.

The chief editor delivered
information about himself,
CEOQO, and the Mayor:.

Literal Translation,
Transposition

eubxerg:aﬁ

o
[
o

The three of us are college
friends.

Oh, awalnya kami bertiga
dengan Daeho adalah
alumni dari universitas
yang sama.

The CEO asserted the
information the chief editor has
said.

Amplification,
Modulation

081

He has -a lot of people to
oversee.

Karena dia punya banyak
bawahan.

The prosecutor stated his belief
that the Chief Editor did not
written any articles lately.

Generalization,
Linguistic
Compression

89
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You must not be a proper
cop.

Kurasa kau bukan polisi
yang baik.

The Constructor, the one from
China, stated his stance about
Detective Choi.

Modulation,
Transposition

The Aide stated his

3 He's caused so much Dia sering membuat dissatisfication about the son Amplification,
trouble. masalah. of the Mayor Kwon, Modulation
Sooenyoung.
He's a member of the Karena diaanggota The Aide relayed. information .
. : - . Modulation,
4 | business owners Asosiasi Pedagang Zona | about the small busines owner Particularization
; association in Area 3. 3. (SME Owner)
D
‘g Th ker, SME O
= I run a fried chicken place | Ya, aku menjalankan h gr, Wr.1er, Literal Translation,
85 stated and introduces his -
o and a cafe: restoran ayam dan kafe. . Transposition
businesses.
x
= :
&" I took care of some things Aku juga mengatur The speaker, SME Owner, Amplification,
4 beberapa hal yang . .
086 | regarding the . stated his work and Transposition,
. berkaitan dengan y . .
reconstruction. responsibility. Modulation
pembangunan.
I'think the most T;?:]pagr;ﬁ t;?:]u iﬁ(’;?] di The Aide asserted his belief Modulation
087 | unwelcomed guest here is pafing g about the Assemblyman to '

you, Assemblyman.

sini adalah kau, Pak
Senator.

others.

Transposition

90
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I'm an assemblyman of the
Gana Party.

Aku anggota Partai Gana.

The Assemblyman introduced
himself and his work

Reduction,
Transposition

ag
v
x
a
T
-+
V)

©

There are rumors saying,
the threats are coming from
your office.

Surat ancaman
pembunuhan, ada rumor
yang mengatakan bahwa
itu datang darimu:

The Aide relayed information
about the Assemblyman to the
others.

Amplification,
Transposition,
Generalization

u
)
x
Qs
Ko
-+
Y
3.
s
o)
S
e
o
v
29

o

It would be very stressful if
you lost to him a third time:

Itu memungkinkan, jika
kalah 3 kali, pasti sangat
stres.

The 'SME owner, hinted his
stance about the Assemblyman
regarding the threat.coming
from his office.

Modulation,
Transposition

fN)l

(s

Things work out for some
and not for others.

Orangyang akan
berhasil, akan berhasil,
begitupula sebaliknya.

The contsructor conveyed his
underylying distrust about the
Assemblyman.

Modulation,
Adaptation,
Particularization,
Established Equivalent

eubxerg:aﬁ

o
[{e]
N

I.think you're suspicious of
me.

Kalian sepertinya
mencurigaiku saat ini.

The Assemblyman asserted his
opinion to the others.

Modulation,
Transposition

093

The Mayor died in front of
your eyes.

Pak Wali kota mati tepat
di depan matamu.

The Prosecutor stated his
disbelief about everyone that
has been so calm about the
death.

Literal Translation,
Transposition
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You didn't clean up
properly afterwards.

Kau tidak
menyelesaikannya
dengan benar.

One of the constructors
expressed his frustration about
the work of the other
constructor.

Reduction, Literal
Translation,
Transposition

eydid yeH

o1

It must be Mingyu,
Jeonghan...

Bagaimana pun juga,

Mingyu dan Jeonghan...

The Aide answered the

Investigator's question and also

stated distrust that the
characters mentioned might be
the culprit.or the man behind
the death threats.

Literal Translation,
Modulation,
Adaptation

abap yiwyaajog yijiw e3dy seH S

F‘

Why is Lee Minseok's
information here?

Mengapa informasi Lee
Minseok ada di sini?

The Aide impliedhisworry
and disbelief about the
negligence of the chief
secretary's work.

Literal Translation

eyeyer

The Mayor.was a simple
man.

Wali kota adalah orang
yang sangat simpel.

The Chief Secretary gave
information regarding, Mayor
Kwon to answer the
Investigator's question.

Literal Translation,
Linguistic
Amplification

098

He was a great man.

Orang yang sangat baik.

The Chief Secretary relayed
information regarding Mayor
Kwon to answer the
Investigator's question.

Reduction, Literal
Translation

099

I knew him since he was a
child.

Aku telah melihatnya
sejak aku masih kecil.

The CEO.answered the
Investigator's question about
the son of the Mayor.

Modulation, Literal
Translation

92
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So it's either Mingyu or
Seungcheol, | think they're
the strongest suspects.

Jadi, antara Kim Mingyu
dan Choi Seungcheol,
kemungkinannya besar.

One of the constructor
informed his belief to the
Prosecutor about the culprit.

Generalization,
Modulation

]

We all have blood on our
hands.

Kalau begitu, kita semua
berlumuran darah kotor.

The Aide asserted his belief to
everyone in the room.

Linguistic
Amplification, Literal
Translation, Adaptation

We were already dead the : . The Assemblyman asserted his Linguistic
. Kita semua mati saat . 0 .
8 | moment we stepped in S0 ke sini belief and confirming.what the Compression,
; here. g ' Aide has said. Modulation
Q
Q Mingyu createdPark Kim:Mingyu membuat One of the constructor, Dino,
Q09 | Jeongbeom.as a person of Park Jeongbeom menjadi | relayed information to the Adaptation
ﬁx' interest. orang berbahaya. others.
| Q)
q -
&" ™ ones. o Know 2 (€1 Kemungkinan besar The CEO hinted his.doubts.and Modulation,
and are linked to many pelakunya adalah mereka Nl .
= things are usually the ang sering terlibat dan -Pigly o B SMEOW IR Adaptation,
g. y a0 g and Aide. Established Equivalent
culprits. tahu banyak.
ilndcli?jr;rtl tknow, but after S8 {:kg ::33 tﬁijkst:t: l:é: l:tli, The chief secretary asnwered Literal Translation,
111 ’ Ju9 and relayed information he Modulation,

I came by and JISOO was
in the hospital.

terjadi karena Jisoo
dirawat di rumah sakit.

knew to.the Investigator.

Transposition

94
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Tell me who's next and
earn my trust.

memberi tahuku siapa
yang mati selanjutnya:

The Aide asserted his authority
to the Assemblyman.

” I've come up with a great Aku telah merencanakan | The Assemblyman conveyed Adaptation,
plan. semua dengan cermat. his stance to the Aide. Modulation
Buat aku percaya dengan Modulation,

Established Equivalent,
Particularization

The higher-ups are using

Orang-orang itu

The SME Owner asserted his

Generalization,

don't do that to people.

orang semena-mena.

that he was.not the culprit.

i faatkan, lal . .
= ¢ | and tossing . g atkan, lalu belief to the others. Modulation
> around these young kids: membuang mereka,
@L Wali Kota tahu bahwa
) The Mayor knew the Aide .
= . AR ajudan sangat cerdas,
— is too smart.so he didn't y I One of the contructors, . .
— : . jadi, alih-alih memberi D Literal Translation.
Q115 | order anythingto the Aide nstruksi kepadanva expressed his opinion and Transposition
5 and wentstraight to the P y belief to the others. P
= secara langsung, dia
= Secretary. . .
o memerintah.sekretaris:
Waonwoo worked for the 5600 WOHV\{OO bekerja di The speaker gave information Literal Trr?\nslfeltlon,
116 bawah Wali Kota Kwon ; Generalization,
Mayor for 30 years. about the Chief Secretary. -
selama 30 tahun. Transposition
i . Aku sangat setia, Aku The CEOQ.relayed information . .
Il d die for loyalty, | . - Established E lent,
117 LR C e for foyaly tidak memperlakukan about himself and conveyed stablished Equivaten
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Aku di sini untuk

The investigator asserted his

Literal Translation,

:eydid yeH

' here to get the Aide menangkapmu, ajudan! authority and stance. Modulation
. The aide hinted suspicion Linguistic
;/\allzz/?are you afraid of the Kenapa takut gelap? against the Investigator and his Compression,
7 / ar fact. Modulation
Darkness is always scar Sela /ﬁ' saat \
ou don't know v{riat wi)llll gelap, kau tidak pernah The inve or answered the Modulation,
Y ahu apa yang mungkin Aide's question. Adaptation.

jump out. /
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